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Предисловие

В современных условиях на первый план выходят проблемы межкультурной коммуникации и межличностного общения. При этом от каждого из нас требуется не просто понимание сущности взаимодействия представителей одной или различных национальных и культурных формаций, но и способность действовать в стремительно меняющихся условиях современного мира. Так, в соответствии с ФГОС ВПО, бакалавр экономики должен, помимо всего прочего, овладеть общекультурными компетенциями, подразумевающими владение культурой мышления, способностью к восприятию, обобщению и анализу информации, постановке цели и выбору путей ее достижения; умение логически верно, аргументировано и ясно строить устную и письменную речь. Одним из составляющих данных умений, помимо всего прочего, является успешное изучение одного из иностранных языков. Залогом овладения английским языком является, в том числе, освоение его лексического состава, особенностей словоупотребления в устной и письменной речи. При этом необходимо знать как характерные особенности отдельных частей речи, так и многочисленные оттенки значений многозначных и синонимичных слов.

Основной особенностью английских существительных является их многозначность, которая обусловлена особенностями как процессов словообразования в данном языке, так и того исторического пути, который словарный состав языка проделал по мере своего развития. Как следствие, правильное употребление в речи того или иного существительного возможно лишь при знакомстве со всеми оттенками его значений. Это будет способствовать лучшему взаимопониманию между коммуникантами – представителями различных национальных и культурных формаций, что, в конечном итоге, станет залогом успешного осуществления функций английского языка как средства межкультурной коммуникации. Таким образом, специалист в области экономики будет развивать контакты со своими зарубежными деловыми партнерами, а представляемое им предприятие выйдет на качественно новые уровни производства и реализации продукции, оказания услуг.

Предлагаемое учебное пособие содержит теоретический материал, раскрывающий сложные случаи употребления английских существительных, а также тестовые задания, направленные на закрепление и контроль навыков употребления существительных в речи. Учебное пособие может быть использовано как для самостоятельного изучения дома, так и для индивидуальной и групповой аудиторной работы под руководством преподавателя. 
Введение

Имя существительное – знаменательная часть речи, обозначающая предмет и отвечающая на вопросы «кто?» или «что?».

По значению существительные в английском языке делятся на имена собственные и имена нарицательные.
К именам собственным относятся:

1. личные имена, данные человеку (John Smith, Sarah Bernard);

2. географические названия (Russia, London);

3. названия месяцев и дней недели (September, Friday);

4. названия кораблей, отелей, клубов (Mayflower, Tropicana).

К именам нарицательным, помимо прочего, относятся:

1. объединения людей или объектов, расцениваемые как единое целое (family, peasantry);

2. названия материалов (silver, glass);
3. абстрактные понятия (kindness, responsibility).

Также существительные английского языка делятся на исчисляемые и неисчисляемые. К исчисляемым относятся существительные, которые можно посчитать.
I have two toys. How many toys do you have? – I have five toys. (one toy – five toys)
My friends always help me with my homework. (a friend – friends)
К неисчисляемым существительным можно отнести несколько категорий слов:

1. наименования жидкостей (water, beer, wine);

2. наименования материалов (plastic, glass);

3. наименования отраслей науки (mathematics, history);

4. названия языков (Japanese, German);

5. названия болезней (flu, mumps);

В английском языке неисчисляемые существительные могут быть как всегда в единственном, так и во множественном числе.

This news is very depressing. (news – всегда в единственном числе)

The police did all they could to arrest the criminal. (police – всегда во множественном числе)

Некоторые существительные в зависимости от контекста могут быть как исчисляемыми так и неисчисляемыми.

This toy is made of paper. (неисчисляемое: материал)

I want all you papers on my table. (исчисляемое: бумаги как документы)

Unit 1. Piece, Slice, Lump

Study the following words and word expressions and try to memorize their meaning and translation. Pay special attention to the examples

Существительные a piece, a slice, a lump переводятся на русский язык «кусок, кусочек». Они различаются по дополнительной характеристике выражаемого ими понятия; стилистически нейтральны.
Существительное a piece имеет наиболее обобщенное значение «кусок, оторванный, отрезанный от чего-либо» и может заменять все другие члены этого синонимического ряда:

a piece of bread – кусок хлеба
a piece of wood – кусок дерева
a piece of chalk – кусок мела
to cut to pieces – разрезать на куски
While I was washing the dishes, a plate slipped out of my hand and broke to pieces. – Когда я мыла посуду, тарелка выскользнула из моих рук и разбилась на куски.
A very small piece of paper peeped from a corner of the brief-case. – Очень маленький кусочек бумаги выглядывал из угла портфеля.
Существительное a piece имеет также значение «отдельный предмет», «изделие», «отдельная самостоятельная единица», и в таких случаях оно не входит в данный синонимический ряд.

a piece of china – изделие из фарфора
a piece of music – музыкальное произведение

a piece of news – новость
Существительное a slice имеет смысловой оттенок «тонко отрезанный кусок», «ломтик чего-то съестного»:

a slice of bread – (тонкий) кусочек хлеба
a slice of lemon – ломтик лимона
Soon after five p.m. we had another meal consisting of a small mug of coffee and half a slice of brown bread. – Вскоре после пяти часов дня нам давали по кружке кофе и пол-ломтика черного хлеба.
Существительное a lump имеет смысловой оттенок «небольшой бесформенный кусок какого-либо вещества», «комок», «кусок»:

a lump of clay – комок глины
a lump of sugar – кусок сахара
to break up something into lumps – разбить что-либо в бесформенные куски
How many lumps of sugar do you usually put in your tea? – Сколько кусочков сахара вы обычно кладете в чай?
And now use your knowledge of the words and expressions. Fill in the blanks using one of the given variants

1.  Will you have another … of cake?  
a. piece

b. slice

c. lump

2.  The place near the house was in a mess; here and there were … of clay and pieces of broken glass.  
a. pieces
b. slices
c. lumps
3.  A very small … of paper peeped from a corner of the brief-case.  
a. piece

b. slice

c. lump

4.  This oatmeal will have … if you don’t stir it properly.  
a. pieces
b. slices
c. lumps
5.  The horrible smell came from a decaying … of raw fish lying on the table.  
a. piece

b. slice

c. lump

6.  Small … of paper were scattered all over the floor.  
a. pieces
b. slices
c. lumps
7.  Ann read the note and tore it into … . 
a. pieces
b. slices
c. lumps
8.  I need … of wood to fix the bench.  
a. a piece

b. a slice

c. a lump

9.  Would you like some apple pie, Lucy? – I wouldn’t mind having a small … .  
a. piece

b. slice

c. lump

10.  Please, don’t put any … of sugar into my tea.  
a. pieces
b. slices
c. lumps
11.  The boy was given a toy car; soon the car was taken to … .  
a. pieces
b. slices
c. lumps
12.  She brought him a piece of bread with … of cheese, but he lost his appetite and couldn’t eat. 
a. a piece

b. a slice

c. a lump

13.  John tore off a small … of paper and wrote his address on it.  
a. piece

b. slice

c. lump

14.  The boy took a pencil and … of paper and started to draw a picture of a ship.  
a. a piece

b. a slice

c. a lump

15.  … is a part broken or separated from a whole.  

a. A piece

b. A slice

c. A lump
Unit 2. Slip, Mistake, Error

Study the following words and word expressions and try to memorize their meaning and translation. Pay special attention to the examples

Существительные a slip, a mistake, an error переводятся на русский язык как «ошибка». Они отличаются друг от друга по различной характеристике выражаемого ими понятия и по своей стилистической окраске.

Существительное an error, которое чаще встречается в книжной речи, означает «ошибка», «заблуждение», «что-либо сделанное неверно из-за небрежности или незнания»:

an error of judgment – ошибка в суждении
a spelling error – (грубая) орфографическая ошибка

This is an error that can be soon corrected. – Это такая ошибка, которую можно быстро исправить.

Your solution of the problem is not free from error. – Ваше решение этой проблемы ошибочно.

Существительное a mistake переводится на русский язык как «ошибка» или «недоразумение, вызванные пренебрежением правилами или принципами»:

a mistake in calculation – ошибка в расчетах
a mistake in the dictation – ошибка в диктанте
To speak to a person in the street, thinking he was somebody else, would be a mistake. – Заговорить с человеком на улице, приняв его за кого-то другого, было бы ошибкой.

It was a mistake to argue with him. – Спорить с ним было ошибкой.

bad / costly / glaring / serious mistake – грубая ошибка
fatal mistake – фатальная ошибка
foolish mistake – глупая ошибка
minor / slight mistake – небольшая ошибка, помарка
to make a mistake – сделать ошибку
to correct / rectify a mistake – исправить ошибку
Mistakes abound on every page. – Каждая страница пестрит ошибками.

We made a mistake about that. – Мы заблуждались по этому поводу.

It was a mistake to appoint him manager. — Назначение его менеджером было ошибкой.

by mistake – по ошибке
Существительное a slip означает «небольшая ошибка», «оговорка», «описка», «незначительный промах в поведении или суждении»:
a slip of the tongue – оговорка
a slip of the pen – описка
A slip may happen in writing or speech. – Небольшая ошибка может произойти при письме или в речи.
It was not a gross mistake, just a slip of the tongue. – Это не была грубая ошибка, просто оговорка.
And now use your knowledge of the words and expressions. Fill in the blanks using one of the given variants

1.  Sometimes one has to pay a high price for a few … . 

a. mistakes
b. slips
c. errors
2.  Experience is the name everyone gives to his … . 

a. mistakes
b. slips
c. errors
3.  It was … to argue with him.  
a. a mistake

b. a slip

c. an error

4.  I didn’t mean to offend you; it was … of the tongue.
a. the mistake

b. the slip

c. the error

5.  “I’m sorry, sir. That was an unfortunate …,” the barber said when he scratched the client’s face. 
a. mistake

b. slip

c. error

6.  Jim must have made … when he said that his boss would run for mayor. 

a. a mistake

b. a slip

c. an error

7.  To have believed him was a gross and silly … . 
a. mistake

b. slip

c. error

8.  … may happen in writing or speech. 
a. A mistake

b. A slip

c. An error

 

9.  While typing a letter Mary made a lot of … due to her carelessness.
a. mistakes
b. slips
  

10.  To please fools, wise men often make … . (proverb)
a. mistakes
b. slips
c. errors
11.  ‘Too’ was … of the pen; I meant to write ‘to’.
a. the mistake

b. the slip
c. the error
12.  There were several grammar … in his test.  
a. mistakes
b. slips
c. errors
13.  His little … on the test cost him a perfect score.
a. mistake

b. slip

c. error

14.  Custom without reason is but an ancient … . (proverb) 
a. mistake

b. slip

c. error

 
15.  … is blind itself but it brings forth children that can see. (proverb)

a. Mistake

b. Slip

c. Error
Unit 3. Master, Owner, Host

Study the following words and word expressions and try to memorize their meaning and translation. Pay special attention to the examples
Русскому слову «хозяин» соответствует несколько английских слов.

An owner – хозяин, владелец чего-либо. Например: хозяин (владелец) дома, машины, и т.д.

Who is the owner of the bicycle? May I borrow it for a while? – Кто хозяин велосипеда? Можно мне его взять ненадолго?
A master (mistress):

1. хозяин (хозяйка) домашнего животного:

Every dog loves its master. – Каждая собака любит своего хозяина.
2. человек, имеющий власть:

To be the master of one’s own destiny – быть хозяином своей судьбы.

A host (hostess) – хозяин (хозяйка) дома, принимающие гостей.

The host asked us if we would like to have tea in the garden. – Хозяин дома спросил нас, не хотим ли мы выпить чаю в саду.

The mother told the children to thank the hostess. – Мать сказала детям поблагодарить хозяйку.
And now use your knowledge of the words and expressions. Fill in the blanks using one of the given variants

1.  The … of the house was a tall stout lady about 70.

a. mistress
b. owner
c. hostess
2.  The … showed his guests to their rooms.
a. master
b. owner
c. host
3.  Jim is very popular; wherever he comes he immediately becomes the … of the situation.
a. master
b. owner
c. host
4.  Who is the head of the family? – Mr. Hobson is the … here.
a. master
b. owner
c. host
5.  Do you happen to know who the … of this disk is?
a. master
b. owner
c. host
6.  … is a woman who entertains guests in her home.
a. a mistress
b. an owner
c. a hostess
7.  Sam’s dog always shares its … joys.
a. master’s
b. owner’s
c. host’s
8.  Who is the … of this car? Can I borrow it for a while?
a. master
b. owner
c. host
9.  They couldn’t possibly decide who the … of the household would be.
a. master
b. owner
c. host
10.  Tom has always been a complete … of himself.
a. master
b. owner
c. host
11.  The USA was a … country for the summer Olympic Games.
a. master
b. host
12.  Sam has bought this cottage; now he is the … of it.
a. master
b. owner
c. host
Unit 4. Bill, Fare, Fee, Fine, Tip

Study the following words and word expressions and try to memorize their meaning and translation. Pay special attention to the examples
Существительные bill, fare, fee, fine, tip объединены общим значением платы за что-либо, но при этом не являются синонимами и не могут использоваться вместо друг друга. Каждое из этих существительных используется в определенном контексте.

Существительное bill переводится как «счет», «документ», «банкнота», «законопроект»:

an electricity / gas / phone bill – счет за электричество / газ / телефон

She spends all her time chatting with friends and I must pay her telephone bills. – Она проводит все свое время, болтая с подружками, а я должен оплачивать ее телефонные счета.

Fare – это плата за проезд в такси, автобусе, поезде или самолете:

In some cities taxi fare to the airport can cost more than the actual flight to a foreign land. – В некоторых городах плата за такси может оказаться выше, чем за сам билет на международный рейс.

at a reduced fare – за льготную плату
Fee переводится на русский язык как «платеж», «вознаграждение», «гонорар», то есть плата за какие-либо услуги:

This lawyer charges insane fees but he is worth it. – Этот адвокат требует немыслимую плату, но он стоит этого.

Fine используется в значении «штраф», то есть сумма, выплачиваемая в наказание за какой-либо проступок:

Better don’t leave your car on sidewalk, fines for illegal parking are really heavy here. – Лучше не оставляй машину на тротуаре, здесь очень высокие штрафы за парковку в запрещенном месте.

Tip переводится как «чаевые», деньги, добровольно предлагаемые обслуживающему персоналу сверх платы по счету:

This bill includes 10% tip to the waiter. – В этот счет включены 10-процентные чаевые официанту.

Кроме того, в зависимости от контекста, существительное tip может иметь и другие значения, например, «верхушка» или «совет»:

tip of the iceberg – вершина айсберга
10 tips for losing weight – 10 советов по снижению веса
And now use your knowledge of the words and expressions. Fill in the blanks using one of the given variants

1.  The package includes air … from the UK, accommodation in our new hotel and a guided tour of Venice.
a. tip

b. fare

c. fine

d. bill

e. fee

2.  Airlines have heavy competition, and to fill the seats they have to drop the … .
a. tips

b. fares

c. fines

d. bills

3.  Parking … must solve the problem of cars blocking the streets.
a. tips

b. fares

c. fines

d. fees

e. bills

4.  Look at this huge phone …! Did you make any international calls?
a. tip

b. fare

c. fine

d. bill

5.  I have only a $100 …, I must change it to pay for the taxi.
a. tip

b. fare

c. fine

d. bill

e. fee

6.  Taxi … usually depends on the travelled distance.
a. tip

b. fare

c. fine

d. bill

7.  … in private schools are very high.
a. Tips

b. Fares

c. Fines

d. Bills

e. Fees

8.  To start your own firm you must pay a registration … .
a. tip

b. fare

c. fine

d. bill

e. fee

9.  Taking into consideration your clean criminal record, we will replace imprisonment for a … .
a. tip

b. fare

c. fine

d. bill

e. fee

10.  Our total bill plus waiter’s … makes 1200 roubles.
a. tip

b. fare

c. fine

d. bill

e. fee

11.  I do not understand what I was arrested for and I am not going to pay this … .
a. tip

b. fare

c. fine

d. bill

12.  Many airlines offer … discounts for students.
a. tip

b. fare

c. fine

d. bill

e. fee

Unit 5. Quantity, Number, Amount, Count

Study the following words and word expressions and try to memorize their meaning and translation. Pay special attention to the examples

Существительные quantity, number, amount, count в английском языке выражают количество. Каждое из них имеет свои особенности употребления и перевода на русский язык.

Amount of употребляется в сочетании с неисчисляемыми существительными, которые обычно бывают выражены словом в единственном числе:

It took me an insane amount of time to write this book. – На то, чтобы написать эту книгу, у меня ушло немыслимое количество времени.

enormous / huge / large / tremendous amount – огромное количество
moderate amount – умеренное количество
negligible / paltry / small amount – ничтожно мало
Quantity of используется с исчисляемыми существительными и обычно относится к неодушевленным предметам. В некоторых грамматических справочниках говорится, что это слово может использоваться только со словами в единственном числе, но сегодня такой взгляд считается устаревшим.

You can have a discount depending on the quantity of details you buy. – В зависимости от того, сколько запчастей вы купите, вы сможете получить скидку.

Number of сочетается с исчисляемыми существительными, которые могут быть как одушевленными, так и неодушевленными. В отличие от quantity of выражение number of обычно отражает количество, которое известно неточно:

A large number of people have suffered from flood. – От наводнения пострадало много человек.

Обратите внимание на то, как в таких предложениях подлежащее согласуется со сказуемым.
Если существительное number использовано с определенным артиклем the, оно переводится как «количество, число», а связанный с ним глагол имеет форму единственного числа:

The number of people living in villages is usually small. – Количество людей, живущих в деревнях, обычно небольшое.
С неопределенным артиклем a существительное number переводится как «много» и сочетается с глаголом во множественном числе:

A number of people have supported me in this difficult period. – В этот сложный период меня подержало много людей.

Count подразумевает подсчет или полученное в его результате число:

For the first time since we started to monitor local bears, their count has exceeded 50 animals. – Впервые с тех пор, как мы начали наблюдать за местными медведями, их число превысило 50 особей.
And now use your knowledge of the words and expressions. Fill in the blanks using one of the given variants

1.  A … of shops and offices were abandoned when the taxes were increased.
a. quantity

b. number

c. amount

d. count

2.  The criminal pleaded guilty to three … of car theft and five …. of damaging property.
a. quantities

b. numbers

c. amounts

d. counts

3.  Tropical plants need a high … of water to survive.
a. quantity

b. number

c. amount

d. count

4.  I have only one friend but I believe that the quality of friendships is more important than the … .
a. quantity

b. number

c. amount

d. count

5.  … of participants has exceeded 3000 people.
a. Quantity

b. The number

c. An amount

d. The count

e. A number

6.  … of profitable firms has doubled over the last year.
a. The number

b. A number

c. Amount

d. Count

7.  A big … of junk food can lead to obesity.
a. quantity

b. number

c. amount

d. count

8.  Oil is very dangerous for sea life since a very small … of it can quickly cover a large area of water.
a. quantity

b. number

c. amount

d. count

9.  It’s terrible to see that huge … of food is unused in Europe while thousands of African children are starving to death.
a. quantity

b. number

c. amount

d. count

10.  Nuclear explosion produces an enormous … of energy.
a. quantity

b. number

c. amount

d. count

11.  No words could express … of love I had for her.
a. the amount 
b. a number

c. the number
d. the count

12.  She is so keen on calorie … .
a. quantity

b. number

c. amount

d. count 
Unit 6. Advantage, Benefit, Profit, Gain

Study the following words and word expressions and try to memorize their meaning and translation. Pay special attention to the examples
Существительные advantage, benefit, profit, gain переводятся на русский язык «выгода», «польза», «прибыль» и отличаются друг от друга по дополнительной характеристике выражаемого ими понятия.

Существительное advantage помимо значения «выгода» имеет дополнительные оттенки значения «преимущество», «благоприятное положение»:

This painting is seen to better advantage from a distance. – Эта картина лучше (более выгодно) смотрится на расстоянии.

He had the advantage over the other boys of being born into a rich family. – У него было преимущество перед другими мальчиками, потому что он родился в богатой семье.

Существительное benefit – «выгода», «польза» подразумевает благо для кого-либо (чего-либо):

A vacation will be a benefit for the whole family. – Отдых пойдет на пользу всей семье.

Lucille had the benefit of a good education. – Положение Люсиль было благоприятным благодаря хорошему образованию.

for the benefit – на благо
to be denied the benefits – не пользоваться преимуществами
to reap the benefit of smth. – пожинать плоды чего-л.
Существительное profit – «польза», «выгода» имеет дополнительный оттенок значения «прибыль», т.е. приобретение чего-либо в материальном или интеллектуальном плане:

There is no profit arguing about this. – Нет никакого толка (пользы) спорить об этом.

I am sure you’ll gain a lot of profit from your studies. – Я уверен, ты получишь много пользы от учебы.

Существительное gain употребляется в значении «прибыль, выгода», получаемая в результате определенных усилий со стороны индивидуума:

No pains, no gains. (a proverb) – Без труда не вытащишь и рыбку из пруда. (пословица)

Big money didn’t make him happy; it was ill-gotten gain. – Большие деньги не сделали его счастливым; это была прибыль, добытая нечестным путем. 
And now use your knowledge of the words and expressions. Fill in the blanks using one of the given variants

1.  If you go to the seaside at the end of summer, it’ll be far better … to your health.
a. advantage

b. benefit

c. profit

d. gain

2.  Modernization helps to increase … .
a. advantage

b. benefit

c. profit

d. gain

3.  Their country house is seen to a better … from the distance.
a. advantage

b. gain

4.  What is the … from taking your advice?
a. advantage

b. benefit

c. profit

d. gain

5.  Capital gain is … made from the sale of investments or property.
a. advantage

b. benefit

c. profit

d. gain

6.  I am sure you’ll gain a lot of … from your studies.
a. advantage

b. benefit

c. profit

d. gain

7.  The burglar took … of our absence and got into the house.
a. advantage

b. benefit

c. profit

d. gain

8.  … means gain of any kind; benefit or advantage.
a. Profit

b. Gain

9.  I have done this for the child’s … .
a. advantage

b. benefit

c. profit

d. gain

10.  The only … of the district was an abundance of cheep vegetables.
a. advantage

b. benefit

c. profit

d. gain

11.  The baby had a … of half a pound.
a. advantage

b. benefit

c. profit

d. gain

12.  It was done for your … .
a. advantage

b. benefit

c. profit

d. gain

13.  Sally has the … over the other students of being very clever.
a. advantage

b. benefit

c. profit

d. gain

14.  Speak louder for the … of those in the rear.
a. advantage

b. benefit

c. profit

d. gain

15.  No pains, no … .

a. profits

b. gains
Unit 7. Bank, Shore, Coast, Beach, Seaside

Study the following words and word expressions and try to memorize their meaning and translation. Pay special attention to the examples

Английские существительные bank, shore, coast, beach, seaside имеют значение «берег». Но нужно учесть, что несмотря на очень схожее значение носители языка обозначают ими несколько разные понятия.

Bank – это длинная насыпь, склон холма или берега реки, т.е. это слово подразумевает наклонную поверхность.

It’s not a perfect place for a camp, we will have to climb up and down the bank to get some water. – Это не самое лучшее место для лагеря, нам придется карабкаться по берегу вверх и вниз, чтобы набрать воды.

Существительное coast обозначает побережье океана или моря, иногда целый регион, уходящий вглубь суши на несколько километров.

The Black Sea Coast has a developed tourism industry. – Черноморское побережье имеет развитую индустрию туризма.

The Coast – Тихоокеанское побережье Соединенных Штатов Америки
Shore, в отличие от coast, имеет боле узкое значение – участок земли непосредственно возле кромки воды океана или озера.

There is a colony of penguins on the shore not far from here. – На берегу неподалеку отсюда есть колония пингвинов.

Beach – это пляж, полоса земли вдоль берега моря или океана, реже реки или озера, покрытая принесенными водой песком или камнями. Кроме этого, слово beach может переводиться как «галька».

I know a small quiet beach just 5 minutes of walk from here. – Я знаю небольшой тихий пляж в пяти минутах ходьбы отсюда.

isolated beach – пустынный берег

sandy beach – песчаный берег

private beach – частный пляж

public beach – общественный пляж

Существительное seaside схоже по значению с coast, но звучит менее официально, оно подразумевает не географический термин, а скорее приморский курорт, ассоциирующийся с отдыхом и развлечениями.

Our city can offer all traditional seaside entertainments for all the family, including boat rides, surfing and beach volleyball. – Наш город может предложить все традиционные приморские развлечения для всей семьи, включая катание на лодках, серфинг и пляжный волейбол.

Также можно упомянуть еще одно существительное, обозначающее берег, – strand. Но обычно оно используется редко и только в литературе и поэзии, а не в повседневной речи.

strand fishery – береговой лов, рыбная ловля, осуществляемая с берега
And now use your knowledge of the words and expressions. Fill in the blanks using one of the given variants

1.  American East … includes such cities as Boston, New York, Philadelphia, Pittsburgh, Baltimore, Washington, Atlanta and Miami.

a. bank

b. strand
c. coast

d. beach

e. seaside

2.  Pacific … of the USA is a region with most frequent lightning storms in the world.
a. bank

b. shore

c. coast

d. beach

e. strand

3.  I saw three girls sitting on the … of the river and watching the small boats and passersby.
a. bank

b. shore

c. coast

d. beach

e. seaside

4.  The … area around Santa Barbara, California, is very popular among tourists.
a. bank

b. shore

c. coastal

d. beach

e. strand

5.  The U.S. West ... and Alaska are threatened by a strong cyclone.
a. bank

b. strand

c. coast

d. beach

e. seaside

6.  A popular ... resort is under threat of approaching hurricane.
a. bank

b. strand

c. coast

d. beach

e. seaside

7.  Torquay is a typical ... city with discos, restaurants, cabaret and museum.
a. bank

b. shore

c. strand

d. beach

e. seaside

8.  Every summer our family goes to the … in Croatia.
a. bank

b. shore

c. strand 

d. beach

e. seaside

9.  In the afternoon we will travel to an old village on the … of lake Baikal, where traditional Buryat costumes are still worn by many people.
a. bank

b. shore

c. coast

d. beach

e. seaside

10.  We cannot moor here, we won’t be able to climb these … .
a. banks

b. shores

c. coasts

d. beaches

e. seaside

11.  Marseilles is one of the most attractive … towns, managing to avoid the disadvantages of other resorts, and at the same time having multiple hotels.
a. bank

b. shore

c. coast

d. beach

e. seaside
f. strand
12.  There were at east a dozen fishermen sitting on the river … .
a. bank

b. shore

c. coast

d. beach

e. seaside
f. strand
13.  I got a sunburn on the … yesterday.
a. bank

b. shore

c. coast

d. beach

e. seaside
f. strand
14.  Our tour offers an unforgettable vacation on the … of the Mediterranean.
a. banks

b. shores

c. coasts

d. beaches

e. seaside
f. strands
15.  Amused, we were watching as the old man was trying to climb up the river … . 
a. bank

b. shore

c. coast

d. beach

e. seaside

Unit 8. Director, Manager, Chief, Boss, Head

Study the following words and word expressions and try to memorize their meaning and translation. Pay special attention to the examples
Существительные director, manager, chief, boss, head переводятся на русский язык «директор, руководитель, глава». Эти существительные различаются по дополнительной характеристике выражаемого ими понятия и по стилистической окраске.

Существительное director употребляется в двух значениях: одно в сфере бизнеса, другое в сфере искусства, особенно в театре и кино. В промышленности и торговле director – это член совета директоров, который управляет компанией от лица акционеров:

Mr. Potboiler is а company director. – Мистер Потбойлер – один из членов совета директоров компании.

Norman Brown is the managing director of a large company. – Норманн Браун глава совета директоров большой компании.

В сфере искусства director означает «режиссер», «дирижер оркестра или хора»:

In the theatre director is a person who stages a play, deciding how to interpret the text, instructing the actors, and so on. – В театре режиссер – человек, который ставит пьесы, решает, как истолковать произведение, дает указания актерам и т.д.

The director of the church choir is called a chanter. – Дирижер церковного хора называется регент.

Существительное manager употребляется в значении «управляющий», например, отелем, магазином, рестораном от лица владельцев этих заведений, а также это должность человека, руководящего отделом в большой организации, например, менеджер производства, менеджер по продажам и т.д.:

Haig has been hotel manager for many years. – Хайг много лет является манеджером гостиницы.

John works for a big construction firm; he is production manager. – Джон работает в большой строительной компании; он менеджер производства.

assistant manager – помощник заведующего, администратора

branch manager – заведующий отделением, заведующий филиалом

business manager – управляющий делами; коммерческий директор

campaign manager – руководитель избирательной кампании

general manager – генеральный директор

service manager – менеджер по обслуживанию

city manager – амер. городской управляющий 
Существительное chief означает «глава, шеф, начальник» и обычно употребляется с другим существительным, обозначающим занимаемую должность:

chief accountant – главный бухгалтер

chief constable – главный констебль (полицейский)

chief engineer – главный инженер

If you want to take this magazine home, you must get the permission from the chief librarian. – Если вы хотите взять этот журнал домой, вам надо получить разрешение у директора библиотеки.
В Американском английском существует тенденция употреблять слово chief самостоятельно для обозначения должности человека во главе организации. Особенно это заметно в газетных заголовках:
HUNGARIAN AIRLINE CHIEF SACKED – Глава Венгерской авиакомпании уволен
Существительное boss, означающее «босс», широко употребляется в разговорной речи для обозначения должности человека, которому подчиняются работники, вместо употребления официального титула начальника:

My boss said I could leave early today. – Мой босс сказал, что я могу уйти рано сегодня.

Однако это не относится к образовательным учреждениям. Директор школы – principal или headmaster, начальник департамента образования - director of education:

In American schools students might be asked to go to the principal’s office if they misbehave. – В американских школах учеников могут отправить к директору, если они плохо себя ведут.

The head of some local educational authorities is called director of education. – Глава местного образовательного департамента называется начальник отдела.

Существительное head означает «глава». Обычно оно употребляется в общем смысле, или как сокращение от слов headmaster или headmistress в разговорной речи:

I’ve got to go and see the head at once. – Мне нужно пойти к начальнику немедленно.

Оно также может употребляться в качестве определения к другому существительному, иногда с предлогом of:

Head waiter – метрдотель

Head porter – бригадир носильщиков или проводников в поезде

Head of Foreign Languages Department – глава (декан) факультета иностранных языков
I want to talk to the head waiter. – Я хочу поговорить с метрдотелем.

And now use your knowledge of the words and expressions. Fill in the blanks using one of the given variants

1.  Who is the … of the French Department at the university?
a. director

b. manager

c. chief

d. boss

e. head

2.  The … of the band was a young promising musician.
a. director

b. manager

c. chief

d. boss

e. head

3.  The hotel … offered them a better room.
a. director

b. manager

c. chief

d. boss

e. head

4.  Now the … should decide how to punish the truant pupil.
a. director

b. manager

c. chief

d. boss

e. head

5.  The play has been staged by a young … Jack Smith.
a. director

b. manager

c. chief

d. boss

6.  I’d like to talk to the … waiter.
a. director

b. manager

c. chief

d. boss

e. head

7.  What does her husband do? – As far as I know he is … engineer.
a. director

b. manager

c. chief

d. boss

e. head

8.  They had to employ a few more production … .
a. directors

b. managers

c. chiefs

d. bosses

e. heads

9.  My … said I could leave early today.
a. director

b. manager

c. chief

d. boss

e. head

10.  Norman Brown is managing … of a large company.
a. director

b. manager

c. chief

d. boss

e. head

11.  Jack likes the work because he is his own … and he decides everything himself.
a. director

b. manager

c. chief

d. boss

e. head

12.  That was a terrible meal; I am going to complain to the … .
a. director

b. manager

c. chief

d. boss
e. head
Answer Key
	Unit 1.

1b 2c 3a 4c 5a 6a 7a 8a 9b 10c 11a 12b 13a 14a 15a

	Unit 2.

1a 2a 3c 4b 5c 6a 7a 8b 9b 10a 11b 12a 13b 14c 15a

	Unit 3.

1c 2c 3a 4a 5b 6c 7a 8b 9a 10a 11b 12c

	Unit 4.

1b 2b 3c 4d 5d 6b 7e 8e 9c 10a 11c 12b

	Unit 5.

1b 2d 3c 4a 5d 6a 7c 8c 9c 10c 11a 12d

	Unit 6.

1b 2c 3a 4a 5c 6b 7b 8a 9b 10a 11d 12a 13b 14a 15b

	Unit 7.

1c 2c 3a 4d 5c 6d 7e 8e 9b 10a 11e 12a 13d 14d 15a

	Unit 8.

1e 2a 3b 4e 5a 6c 7c 8b 9d 10a 11d 12c
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